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No. 2835. BASIC AGREEMENT1 BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF CHINA AND THE WORLD
HEALTH ORGANIZATION FOR THE PROVISION OF
TECHNICAL ADVISORY ASSISTANCE. SIGNED AT
TAIPEI, ON 19 AND 21 APRIL 1955

The World HealthOrganization(hereinafterreferredto as “the Organiza-
tion”); and

The Governmentof the Republicof China(hereinafterreferredto as “the
Government”);

Desiringto giveeffect to theresolutionsanddecisionsof the UnitedNations
andof the Organizationrelatingto technicaladvisoryassistanceand to obtain
mutual agreementconcerningthe purposeand scope of each project and the
responsibilitieswhich shallbe assumedandtheserviceswhich shallbe provided
by the Governmentand the Organization;

Declaring that their mutual responsibilitiesshall be fulfilled in a spirit
of friendly co-operation;

Have agreedas follows:

Article I

FURNISHING OF TECHNICAL ADVISORY ASSISTANCE

1. The Organizationshallrendertechnicaladvisoryassistanceto the Gov-
ernmenton such mattersand in suchmanneras may subsequentlybe agreed
upon in supplementaryagreementsor arrangementspursuantto this Basic
Agreement.

2. Such technical advisory assistanceshall be furnished and receivedin
accordancewith the Observationsand GuidingPrinciples set forth in Annex I
of Resolution222 IX (A) of the Economic and Social Council of the United
Nationsof 15 August 1949,2andasappropriatein accordancewith the relevant
resolutionsand decisionsof the World Health Assembly, the ExecutiveBoard
and other organsof the Organization.

1 Cameinto force on 21 April 1955, by signature,in accordancewith articleVI (1).
United Nations, TreatySeries,Vol. 76, p. 132.
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3. Suchtechnicaladvisory assistancemay consist:

(a) in making availablethe servicesof expertsto the Republicof China(herein-
after called“the country”), in order to renderadvice and assistanceto the
appropriateauthorities;

(b) in organizingthe conductingseminars,training programmes,demonstration
projects, experts,working groups, and relatedactivities in such placesas
may be mutually agreed;

(c) in awarding scholarshipsandfellowships or of making other arrangements
underwhich candidatesnominatedby the Governmentandapprovedby the
Organizationshall studyor receivetraining outsidethe country;

(d) in preparingandexecutingpilot projectsin suchplacesas may be mutually
agreed;

(e) in providing any other form of technicaladvisoryassistancewhich may be
agreedupon by the Organizationandthe Government.

4. (a) Expertswho are to renderadviceandassistanceto the Government
shall be selectedby the Organization in consultation with the Government.
They shall be responsibleto the Organization.

(b) In theperformanceof their dutiestheexpertsshallact in closeconsulta-
tion with the Governmentand with thosepersonsor bodies so authorized by
the Governmentandshall comply with suchinstructionsfrom the Government
as may be foreseenin the supplementaryagreementsor arrangements.

(c) The expertsshall in the course of their advisory work make every
effort to instruct any technical staff as the Governmentmay associatewith
them, in their professionalmethods,techniquesandpractices,and in the prin-
cipleson which thesearebased,andthe Governmentshall, whereverpracticable,
arrangefor suchtechnicalstaff to be attachedto the expertsfor this purpose.

5. Any technical equipmentor supplieswhich may be furnished by the
Organizationshall remain its propertyunlessand until such time as title may
be transferredin accordancewith thepolicies determinedby theWorld Health
Assemblyandexisting at the dateof transfer.

6. The duration of the technicaladvisory assistanceto be furnishedshall
bespecifiedin the relativesupplementaryagreementsor arrangements.

Article II

CO-OPERATION OF THE GOVERNMENT CONCERNING TECHNICAL ADVISORY
ASSISTANCE

1. The Governmentshall do everything in its powerto ensurethe effective
useof the technicaladvisoryassistanceprovided.

No. 2835



76 United Nations — Treaty Series 1955

2. The Governmentandthe Organizationshall consulttogetherregarding
the publication, as appropriate, of any findings and reports of experts that
may proveof benefitto othercountriesandto the Organization.

3. In any case,the Governmentwill, as far as practicable,makeavailable
to the Organizationinformation on the actionstakenas a consequenceof the
assistancerenderedand on the results achieved.

Article III

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE ORGANIZATION

1. The Organizationshall defray, in full or in part, as may be specified
in supplementaryagreementsor arrangements,the costs necessaryto the
technicaladvisoryassistancewhich arepayableoutsidethecountry, asfollows:

(a) the salariesof the experts;
(b) the costs of transportationand subsistenceof the experts during their

travel to and from the point of entry into the country;
(c) the cost of any other travel outsidethe country;
(d) insuranceof the experts;
(e) purchaseand transportto and from the point of entry into the country

of any equipmentor suppliesprovided by the Organization;
(f) any other expensesoutsidethe country approvedby the Organization.

2. The Organizationshall defray such expensesin local currencyas are
not coveredby the Governmentpursuantto Article IV, paragraph1, of this
Agreement.

Article IV
ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT

1. The Governmentshall contribute to the cost of technical advisory
assistanceby paying for, or directly furnishing, the following facilities andser-
vices:
(a) necessarylocal personnelservices,technical andadministrative, including

the necessary local secretarial help, interpreter-translators,and related
assistance;

(b) the necessaryoffice spaceandotherpremises;
(c) equipmentandsuppliesproducedwithin thecountryneededby the experts

for their work;
(d) transportationof personnel,suppliesand equipmentfor official purposes

within the country;
(e) postageand telecommunicationsfor official purposes;
(f) available medical care for technical assistancepersonnelwhile they are on

mission;
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(g) suchsubsistencefor expertsas maybespecifiedin supplementaryagreements
or arrangements.

2. For the purposeof meetingthe expensespayableby it, the Government
may establisha local currencyfund, or funds,in suchamountsandundersuch
proceduresas may be specified in supplementaryagreementsor arrangements.
Where the Organizationhasthe custodyof sucha fund, accountshall be duly
renderedandany unusedbalanceshallbe returnedto the Government.

3. In appropriatecasesthe Governmentshall put at the disposalof the
experts such labour, equipment, supplies and other servicesor property as
may be neededfor the executionof their work andas may be mutually agreed
upon.

Article V

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Governmentwill extendto the Organization, its property, funds
andassets,andto its officials includingtechnicalassistanceexpertsin the country
in connectionwith the performanceof this Agreementand of Supplementary
agreementsor arrangementsmade pursuantto this Agreement,the privileges
and immunities set forth in the Annex’ hereto which constitutesan integral
part of this Agreement.

2. The provision of the precedingparagraphshall, upon the entry into
forceof this Agreement,supersedethe respectiveprovisionscoveringprivileges
andimmunitiesin the followingagreementsby theGovernmentandthe Organiza-
tion:

(a) Agreementbetweenthe Governmentand the Organizationand the United
Nations International Children’s EmergencyFund for the operationof a
Maternal and Child Health EducationandServicesDemonstrationproject
signed at Taipei on 26 February, 1952 and at Manila on 17 March, 1952.

(b) Agreementbetweenthe GovernmentandtheOrganizationfor the operation
of a Malaria and InsectControl project, signed at Taipei on 23 October,
1951, andat Manila on 25 October1951.2

(c) AgreementbetweentheGovernmentandthe Organizationfor the operation
of a Nursing Educationproject, signedat Taipei on 7 March, 1952, andat
Manila on 13 March, 1952.~

‘See p. 82 of this volume.

2 United Nations, Treaty Series,Vol. 126, p. 77.

UnitedNations, Treaty Series,Vol. 128, p. 233.
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3. It is understoodthat if and when the Governmentshall accedeto the
Conventionon the Privileges and Immunities of the SpecializedAgencies,’
the Annex shall ceaseto be operativeand shall be replacedby the provisions
of the Conventionasof the dateon which the accessionby the Governmentto
the Conventionwill comeinto effect.

Article VI

1. This Basic Agreement shall enter into force upon signatureby the
duly authorizedrepresentativesof the Organizationand of the Government.

2. The Basic Agreementandany supplementaryagreementor arrangement
madepursuantheretomay be modifiedby agreementbetweenthe Organization
andthe Government,eachof which shallgive full and sympatheticconsidera-
tion to any requestby the other for such modification.

3. The Basic Agreementmay be terminatedby either party upon written
notice to the otherparty andshall terminate60 daysafterreceiptof suchnotice.
Terminationof this Basic Agreementshallbe deemedto constitutetermination
of the supplementaryagreementsor arrangementsmadehereunder.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned,duly appointed representatives
of the Organizationand the Governmentrespectively,have on behalf of the
Parties,signedthe presentagreementat Taipei this 21 day of April 1955 in the
English languagein three copies.

For the World Health Organization:

(Signed) Dr. T. M. GAN

For the Governmentof the Republic of China

(Signed) Dr. T. HSIANG WANG
April 19, 1955

1 UnitedNations, Treaty Series,Vol. 33, p. 261; Vol. 43, p. 342; Vol. 46, p. 355; Vol. 51,
p. 330; Vol. 71, p. 316; Vol. 76, p. 274; Vol. 79, p. 326; Vol. 81, p. 332; Vol. 84, p. 412; Vol. 88,
p. 446; Vol. 90, p. 323; Vol. 91, p. 376;Vol. 92, p. 400; Vol. 96, p. 322; Vol. 101, p. 288; Vol. 102,
p. 322; Vol. 109, p. 319; Vol. 110, p. 314; Vol. 117, p. 386; Vol. 122, p. 335; Vol. 127, p.328;
Vol. 131, p. 309; Vol. 136, p. 386; Vol. 161, p. 364; Vol. 168, p. 322; Vol. 171, p. 412; Vol. 175,
p. 364; Vol. 183, p. 348; Vol. 187, p. 415; Vol. 193, p. 342; Vol. 199, p. 314; Vol. 202, p. 321,
and Vol. 207, p. 328.
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ANNEX

The privilegesand immunities to beextendedby the Governmentof the Republic
of China (hereinaftercalled “the Government”) to the World Health Organization
(hereinaftercalled“the Organization”),its property,fundsandassets,and to its officials
includingtechnicalassistanceexpertsin accordancewithArticle V of theBasicAgreement
concerningTechnicalAssistancebetweentheOrganizationandthe Government(herein-
aftercalled “this Agreement”)shallbe as follows

1. The Organization,as a juridical person, shall have the capacity to contract; to
acquireand disposeof immovable and movableproperty; and to institute legal
proceedings.

2. The premisesof the Organizationshall be inviolable. Its property and assets,
whereverlocatedandby whomsoeverheld, shall enjoy immunity from every form
of legal processexceptinsofar as in any particularcase it has expresslywaived its
immunity. The propertyand assetsof the Organizationshall be immune from
search, requisition, confiscation,expropriationandany other form of interference.

3. Without beingrestrictedby financialcontrols,regulationsor moratoriaof anykind,
the Organizationmay hold funds, gold or currencyof any kind; operateaccounts
in any currency;andshall be free to transferits funds, gold or currencyfrom one
country to anotheror within any country and to convertany currency held by it
into any othercurrency. However, it shall pay dueregardto any representations
madeby the Governmentinsofaras it is consideredthat effect canbegiven to such
representationswithoutdetrimentto the interestsof the Organization.

4. The propertyand assetsof the Organization shall be exempt from direct taxes.
Articles, documentsand publicationsimported or exportedfor the official useof
theOrganizationshalllikewisebeexemptfrom customdutiesand importandexport
restrictions. It isunderstood,however,thatarticlesimportedundersuchexemption
will not be sold exceptunderconditionsagreedwith the Government.

5. While the Organizationwill not, as a generalrule, claim exemptionfrom excise
dutiesand from taxeson the saleof movableand immovable propertywhich form
partof thepriceto bepaid,neverthelesswhenthe Organizationis making important
purchasesfor official use of propertyon which such dutiesand taxeshavebeen
chargedor arechargeable,the Governmentwill, wheneverpossible,makeappropriate
administrativearrangementsfor the remissionor return of the amount of duty
or tax.

6. The Organizationshall enjoy for its official communicationstreatmentnot less
favourablethan that accordedto diplomaticmissionsaccreditedto the Government
in the matterof priorities, ratesand taxeson mails, cables,telegrams,radiograms,
telephotos,telephoneand othercommunications,and relating to the right to use
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codes and to despatchand receive its correspondenceby courier or in pouches.
Suchcommunicationsshall be free from censorship.

7. The officials of the Organization,includingtechnicalassistanceexpertsassignedby
the Organizationto the Government,while exercisingtheir functions as specified
by this AgreementandsuchSupplementaryAgreementsas may be madepursuant
thereto,shall

(a) be immune from legal processin respectof words spoken or written and all
actsperformedby then,in their official capacity;

(b) be exemptfrom taxationon the salariesand emolumentspaid to them by the
Organization;

(c) be immunefrom nationalserviceobligations;
(d) be immune,togetherwith their spousesandrelativesdependenton them from

immigration restrictionsandalien registration;

(e) beaccordedthesameprivilegesin respectof exchangefacilities as are accorded
to the officials of comparableranksforming part of diplomaticmissionsto the
Government;

(f) begiven, togetherwith their spousesand relativesdependenton them,thesame
repatriationfacilities in time of internationalcrisis as diplomatic envoys;

(g) havethe right to import free of dutytheir furniture and effectsat the time of
first taking up their post in the country.

8. Privileges and Immunities are grantedto officials, including technical assistance
experts,in the interestof the Organizationand not for the personalbenefitof the
individuals themselves. The Director-Generalof the World Health Organization
shallhavetheright andthe dutyto waivethe immunityof any official, includingany
technicalassistanceexpert, in any casewhere, in his opinion, the immunity would
impedethe courseof justice andcanbe waivedwithout prejudice to the interests
of the Organization.

9. The Governmentshallrecognizeandacceptthe UnitedNations laissez-passerissued
to officials of the Organization,including technicalassistanceexperts,as valid travel
documents.

10. Applications for visas (whererequired)from the holdersof United Nationslaissez-
passer,when accompaniedby a certificatethat they are travelling on the business
of the World HealthOrganization,shall be dealtwith as speedilyas possible. In
addition,suchpersonsshall be grantedfacilities for speedytravel.

11. Similar facilities to those specifiedin paragraph10 aboveshall be accordedto other
personswho,thoughnot the holdersof United Nations laissez-passer,havea certi-
ficate that theyare travelling on the businessof the Organization.
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12. The Director-General,AssistantDirector-Generaland Directors of the Organiza-
tion travellingon United Nationslaissez-passeron the businessof the Organization,
shall be grantedthe samefacilities as are accordedto diplomatic envoys.

13. All differencesarising out of the interpretationor applicationof this Agreement,
including the presentAnnex, and to supplementaryagreementsmade pursuant
to this Agreement,shall bereferredto the InternationalCourt of Justice,unlessin
any case it is agreedby the partiesto haverecourseto anothermodeof settlement.
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